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Dcfinitions

CHAPTER M.29

CHAPITRE M.29

Ministry of Labour Act

Loi sur le ministère du Travail

1. ln this Act,

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

" Board" means the Industry and Labour
Board; ("Commission")

«Commission» La Commission de l'industrie
et du travail. («Board»)

" Deputy Minister" means the Deputy Minister of Labour; ("sous-ministre")

«inspecteur» Inspecteur nommé aux termes
de la présente loi, d'une autre loi ou d'un
règlement dont l'application relève du
ministère. ( «inspector»)

" inspector" means an inspector appointed
under this Act or any other Act or regulation administered by the Ministry; ("inspecteur'')

Dé fin itions

«ministère» Le
(«Ministry»)

ministère

du

Travail.

" Minister" means the Minister of Labour;
("ministre")

«ministre»
Le
( «Minister»)

ministre

du

Travail.

" Ministry'·' means the Ministry of Labour.
("ministère") R.S.O. 1980, c. 284, s. 1.

«Sous-ministre» Le sous-ministre du Travail.
(«Deputy Minister») L.R.O. 1980, chap.
284, art. 1.

Ministry
conlinued

2.-(1) The ministry of the public service
known in English as the Ministry of Labour
and in French as ministère du Travail is continued. R.S.O. 1980, c. 284, s. 2 (1), revised.

2 (1) Est maintenu le ministère de la
fonction publique connu sous le nom de
ministère du Travail en français et le nom de
Ministry of Labour en anglais. L.R.O. 1980,
chap. 284, par. 2 (1), révisé.

Maintien du
ministère

Minister to
have charge

(2) The Minister shall preside over and
have charge of the Ministry. R.S.O. 1980,
C. 284, S. 2 (2).

( 2) Le ministre dirige le ministère et en a
la responsabilité. L.R.O. 1980, chap. 284,
par. 2 (2).

Responsabilité du
ministre

Dcputy
Minister and
staff

3. The Lieutenant Governor in Council
may appoint a Deputy Minister and such
other employees in the Ministry as are considered necessary or expedient. R.S.O. 1980,
C. 284, S. 3.

3 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut nommer un sous-ministre ainsi que les
employés jugés nécessaires. L.R.O. 1980,
chap. 284, art. 3.

Sous-ministre
et personnel

Dulies of
Dcputy
Ministcr

4. The Deputy Minister shall perform
such duties as are assigned to him or her by
the Lieutenant Governor in Council or by
the Minister. R.S.O. 1980, c. 284, s. 4.

4 Le sous-ministre remplit les fonctions
qui lui sont confiées par le lieutenant-gouverneur en conseil ou par le ministre. L.R.O.
1980, chap. 284, art. 4.

Fonctio ns du
sous-ministre

Administration of Act

S. The Minister is responsible for the
administration of this Act and the Acts that
are assigned or transferred to him or her by
the Legislature or by the Lieutenant Governor in Council. R.S.O. 1980, c. 284, s. 5.

S Le ministre est chargé de l'application
de la présente loi et des lois dont l'application lui est confiée ou transférée par la Législature ou par le lieutenant-gouverneur en
conseil. L.R.O. 1980, chap. 284 , art. 5.

Application
de la loi

Fonctions du
ministè re

Dulies o f
Ministry

6. The Ministry shall,

statistics and
information

(a) collect such statistical and other information respecting trades and industries
in Ontario as is considered necessary
or expedient from time to time;

a) recueille les données statistiques et
autres renseignements ayant trait aux
métiers et aux industries en Ontario,
suivant ce qui est jugé nécessaire ou
utile;

statistiques et
renseignements

distribution
o f cmployment

(b) ascertain the localities in which
mechanics, artisans or workers in any
particular trade or industry are

b) détermine les localités qui ont besoin
de mécaniciens, d'artisans ou de travailleurs dans un métier ou une indus-

répartition de
la maind"oe uvre

6 Le ministère :
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required and , wherever practicable,
assist in supplying the demand for such
work or labour;

trie quelconque et, lorsque cela s'avère
réalisable, aide à répondre à la
demande pour ce genre de travailleurs;

sanitary and
other conditions

(c) ascertain and report upon sanitary and
other conditions relating to the health,
comfort, and well-being of the industrial classes;

c) vérifie les conditions sanitaires et
autres qui ont trait à la santé, au confort et au bien-être des classes industrielles et fait des rapports à ce sujet;

conditions
sanitaires et
autres

employment
bureaus

(d) establish and maintain in the various
centres of population throughout
Ontario employment offices and similar agencies for obtaining suitable
employment for persans in any of the
trades , occupations or professions , and
for procuring workers for employment
in any of the trades , occupations or
professions, and, subject to the
Employment Agencies Act, to regulate
ail voluntary, priva te or municipal
employment bureaus;

d) met sur pied et maintient dans toutes
les agglomérations urbaines de l'Ontario des bureaux de placement et d'autres agences semblables aux fins d'obtenir des emplois appropriés aux
personnes dans tout métier, occupation ou profession et aux fins de fournir des travailleurs dans ces sphères
d'activités et, sous réserve de la Loi
sur les agences de placement, pour
réglementer tous les bureaux de placement bénévoles, privés ou municipaux;

bureaux de
placement

wages

( e) ascertain and report upon the rates of
wages paid to employees in the various
trades and industries carried on in
Ontario;

e) vérifie les taux des salaires payés aux
employés dans les différents métiers
exercés en Ontario et dans les différentes industries qui y sont exploitées
et fait des rapports à ce sujet;

salaires

new
industries
in Ontario

(f) inquire and report as to the establishment of new industries in Ontario in
any case where, by reason of the production of raw material for such industry in Ontario or the immigration of
persans skilled in the particular industry or other circumstances, it appears
that such industry can profitably be
carried on;

f) enquête et fait des rapports sur la
création de nouvelles industries en
Ontario chaque fois que, en raison de
la production de matières premières
pour une telle industrie en Ontario, du
nombre d'immigrants spécialisés dans
cette industrie particulière ou d'autres
circonstances, il semble que cette
industrie puisse être exploitée avec
profit;

nouvelles
industries en
Ontario

reporting
upon laws in
other countries

(g) inquire into, consider and report upon
the operation of laws in force in other
parts of the Commonwealth and in
foreign countries, having for their
abjects the protection, technical training and welfare of the industrial
classes, and make such recommendations and suggestions thereon as are
considered advisable;

g) s'informe de l'application des lois en
vigueur ailleurs dans le Commonwealth et les pays étrangers visant à
protéger les classes industrielles, à leur
donner une formation technique et à
assurer leur bien-être, l'examine, fait
des rapports et présente les recommandations et suggestions jugées souhaitables;

rapport sur
les lois des
autres pays

changes in
the law

(h) consider and report upon any petition
for or suggestion of a change in the
law of Ontario relating to labour and
wages or any matter affecting the
industrial classes, presented or made
by any trades and labour council or
other organization representing those
classes or by any other persan. R.S.O.
1980, C. 284, S. 6.

h) examine toute pétition ou suggestion
visant la modification de la loi de
l'Ontario en ce qui concerne le travail,
les salaires ou toute question touchant
les classes industrielles, présentée ou
faite par un conseil des métiers et du
travail, par une autre organisation
représentant ces classes ou par toute
autre personne et fait des rapports à
ce sujet. L.R.O. 1980, chap. 284, art.

modification
des lois

6.
An nuai
report

7. The Minis ter shall after the close of
each fiscal year submit an annual report
upon the affairs of the Ministry to the Lieutenant Governor in Council and shall then
lay the report before the Assembly if it is in
session or, if not, at the next ensuing session.
R.S.O. 1980, c. 284, S. 7.

7 Le ministre, après la fin de l'exercice,
présente au lieutenant-gouverneur en conseil
un rapport annuel sur les affaires du ministère et le dépose ensuite devant l'Assemblée.
Si celle-ci ne siège pas, il le dépose à la session suivante. L.R.O. 1980, chap. 284, art. 7.

Rapport
annuel
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Board
continued

8.-(1) The Board known in English as
the lndustry and Labour Board and in
French as Commission de l'industrie et du
travail is continued. New.

8 (1) Est maintenue la commission nommée Commission de l'industrie et du travail
en français et Industry and Labour Board en
anglais. Nouveau.

Maintien de
la commission

lndustry and
Labour
Board

(2) The Board shall consist of not more
than three members appointed by the Lieutenant Governor in Council, one of whom
shall be designated as chair, and ail of whom
shall be officers of the Ministry.

(2) La Commission se compose d'au plus
trois membres nommés par le lieutenant-gouverneur en conseil, dont l'un est nommé à la
présidence, et qui sont tous fonctionnaires du
ministère.

Commission
de l'industrie
et du travail

By-laws of
Board

(3) The Board is a body corporate and,
with the approval of the Lieutenant Governor in Council, may pass by-laws and regulations governing its proceedings.

(3) La Commission est une personne
morale. Avec l'approbation du lieutenantgouverneur en conseil, elle peut adopter des
règlements, notamment des règlements administratifs régissant sa procédure.

Règlements
administratifs
de la Commission

Powers of
Board

(4) The Board shall administer, enforce
and carry out any Act in which the Board is
designated for the purpose in such Act or
that is assigned to it by the Lieutenant Governor in Council. R.S.O. 1980, c. 284,
s. 8 (1-3).

(4) La Commission applique et exécute les
lois dont l'application et l'exécution lui sont
confiées par ces lois ou par le lieutenantgouverneur en conseil. L.R.O. 1980, chap.
284, par. 8 (1) à (3).

Pouvoirs de
la Commission

9.-(1) The Deputy Minister may require
from employers, workers and other persons
such information concerning rates of wages,
hours of work, regularity of employment,
and other matters as he or she considers necessary for the proper carrying out of this Act
or of any of the Acts or regulations administered by the Ministry.

9 (1) Le sous-ministre peut exiger des
employeurs, des travailleurs et d'autres personnes des renseignements concernant les
taux des salaires, les heures de travail, le
caractère permanent de l'emploi et d'autres
questions, suivant ce qu'il juge nécessaire
pour l'application efficace de la présente loi,
d'une autre loi ou d'un règlement dont l'application relève du ministère.

Pouvoirs du
sous-ministre
d'obtenir des
renseignements

Public
inquiries by
Board

(2) For the purpose of procuring such
information or for the purpose of assisting
the Ministry in carrying out section 6, the
Minister may authorize the Board or any
members of the Board to conduct a public
inquiry and the Board and the member or
members thereof acting under such authority
have, for the purpose of conducting such
public inquiry, the powers of a commission
under Part II of the Public lnquiries Act,
which Part applies to such public inquiry as if
it were an inquiry under that Act.

(2) Aux fins d'obtenir ces renseignements
ou d'assister le ministère dans l'application
de l'article 6, le ministre peut autoriser la
Commission ou l'un de ses membres à mener
une enquête publique. La Commission et le
ou les membres, aux fins d'une enquête
publique ainsi autorisée, sont investis des
pouvoirs conférés à une commission par la
partie II de la Loi sur les enquêtes publiques.
Cette partie s'applique à l'enquête publique
de la même façon que s'il s'agissait d'une
enquête en vertu de cette loi.

Enquêtes
publiques par
la Commission

Righi of
access

(3) Ariy officer or inspector of the Ministry, acting under the written authority of the
Deputy Minister, has a right of access at ait
reasonable hours to any office, factory, shop,
place of business or other premises for the
purpose of carrying out this Act or any Act
or regulations administered by the Ministry.
R.S.O. 1980, c. 284, S. 9 (1-3).

(3) Tout fonctionnaire ou inspecteur du
ministère, autorisé par écrit par le sousministre, a un droit d'accès à toute heure raisonnable à un bureau, une usine, un atelier,
un établissement commercial ou autres
locaux, aux fins de l'application de la présente loi, d'une autre loi ou d'un règlement
dont l'application relève du ministère.
L.R.O. 1980, chap. 284, par. 9 (1) à (3).

Droit d'accès

Offencc

(4) Every person who refuses to furnish
any return or information that may be lawfully required, or who hinders or obstructs
any officer or inspector in the performance
of his or her duties under this Act or any of
the Acts or regulations administered by the
Ministry is guilty of an offence and on conviction is Hable to a fine of $25,000. R.S.O.
1980, c. 284, s. 9 (4); 1989, c. 72, s. 48, part.

(4) Quiconque refuse de fournir un rapport ou un renseignement qui peut légalement être exigé ou entrave un fonctionnaire
ou un inspecteur dans l'exercice de ses fonctions aux termes de la présente loi, d'une
autre loi ou d'un règlement dont l'application
relève du ministère, est coupable d'une
infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende de 25 000 $. L.R.O.
1980, chap. 284, par. 9 (4); 1989, chap. 72,
art. 48, en partie.

Infraction

Powers of
Deputy
Minisler as
to obtaining
information
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Falsifying
records

(5) Every person who falsifies records or
returns or supplies incomplete or untrue
information is guilty of an offence and on
conviction is liable to a fine of not more than
$25,000. R.S.O. 1980, c. 284, S. 9 (5); 1989,
C. 72, S. 46.

(5) Quiconque falsifie des dossiers ou rapports ou fournit des renseignements faux ou
incomplets est coupable d'une infraction et
passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 25 000 $. L.R.O. 1980,
chap. 284, par. 9 (5); 1989, chap. 72, art. 46.

Falsification
des dossiers

Regulations
rc ionizing
radiaiion

10.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may make regulations for the protection of the health and safety of persons from
the effects of ionizing radiation used in
industry or commerce,

10 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil, en vue de protéger la santé et la sécurité
des personnes exposées aux effets des rayonnements ionisants utilisés dans l'industrie ou
le commerce, peut, par règlement:

Règlemenls
sur les rayonnemenls ionisants

(a) classifying sources of ionizing radiation;

a) classifier les sources de rayonnements
ionisants;

(b) respecting the processing, installation,
use, movement, handling, maintenance, storage or disposai of sources
of ionizing radiation or any class of
them;

b) régir le traitement, l'installation, l'utilisation, le déplacement, la manutention, l'entretien, l'entreposage ou l'élimination des sources de rayonnements
ionisants ou d'une catégorie d'entre
elles;

(c) requiring notice of any matter respecting the processing, installation, use,
movement, handling, maintenance,
storage or disposai of sources of ionizing radiation or any class of them;

c) exiger d'être avisé de toute question
touchant le traitement, l'installation,
l'utilisation, le déplacement, la manutention, l'entretien, l'entreposage ou
l'élimination des sources de rayonnements ionisants ou d'une catégorie
d'entre elles;

(d) requmng drawings and specifications
showing protective measures concerning sources of ionizing radiation;

d) exiger des dessins et des devis faisant
état des mesures protectrices prises au
sujet des sources de rayonnements
ionisants;

( e) requiring physicians or other persons
to furnish to a designated person information concerning the exposure of any
person to ionizing radiation in excess
of a prescribed maximum;

e) exiger que des médecins ou d'autres
personnes fournissent à une personne
désignée les renseignements ayant trait
à l'exposition de quiconque à des
rayonnements ionisants excédant le
maximum prescrit;

(f) respecting the medical examination of
persons who have been or may corne
in contact with ionizing radiation, prescribing by whom the cost of the
examination is to be borne, and
requiring a report of the examination
to a designated person;

f) traiter de l'examen médical des personnes ayant été ou pouvant venir en
contact avec des rayonnements ionisants, prévoir à qui le coût de cet examen est imputé et exiger qu'un rapport sur cet examen soit fourni à une
personne désignée;

(g) requiring and regulating the supervision of the processing, use, installation, movement, handling, maintenance, storage or disposai of sources
of ionizing radiation, or any class of
them, by qualified persons and prescribing their qualifications;

g) exiger et réglementer la surveillance
du traitement, de l'utilisation, de l'installation, du déplacement, de la manutention, de l'entretien, de l'entreposage ou de l'élimination des sources de
rayonnements ionisants ou d'une
catégorie d'entre elles par des personnes qualifiées et prescrire les qualités
professionnelles exigées de ces personnes;

(h) providing for and requiring the registration of any specified persons
engaged in the processing, installation,
use, movement, handling, maintenance, storage or disposai of a source
of ionizing radiation, and prescribing
the fees therefor;

h) prévoir et exiger l'inscription de toutes
personnes expressément désignées se
livrant au traitement, à l'installation, à
l'utilisation, au déplacement, à la
manutention, à l'entretien, à l'entreposage ou à l'élimination d'une source de
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rayonnements ionisants et prescrire les
droits exigibles à ce titre;

(i) defining "vicinity" when used with
respect to sources of ionizing radiation
or any class of them, and regulating or
prohibiting use of the vicinity of
sources of ionizing radiation;

i) définir le terme «voisinage» lorsqu'il
est employé au sujet de sou rces de
rayonnements ionisants ou d'une
catégorie d'entre elles et réglementer
ou interdire l'utilisation à laquelle est
affecté le voisinage de ces sources;

(j) designating classes of persons and
respecting the employment of any person or class of persons in the processing, installation, use, movement, handling, maintenance, storage or disposai
of sources of ionizing radiation, or in
the vicinity of sources of ionizing radiation;

j) préciser les catégories de personnes et
traiter de l'emploi de toute personne
ou catégorie de personnes se livrant au
traitement, à l'installation, à l'utilisation, au déplacement, à la manutention, à l'entretien, à l'entreposage ou à
l'élimination des sources de rayonnements ionisants ou se trouvant dans le
voisinage des sources de rayonnements
ionisants;

(k) excluding any class of sources of ionizing radiation or any premises from the
application of any or ait of the regulations made under this section;

k) exclure une catégorie de sources de
rayonnements ionisants ou des locaux
du champ d'application d'un ou de
tous les règlements pris en application
du présent article;

(1) prescribing forms and providing for
their use.

1) prescrire des formules et prévoir les
modalités de leur emploi.

Other regulations not
interfered
with

(2) Regulations made under this section
shall be deemed to be in addition to and not
in contradiction of or in substitution for regulations made under any other Act dealing
with the safety of workers and employees.
R.S.O. 1980, c. 284, S. 10.

(2) Les règlements pris en application du
présent article sont réputés s'ajouter aux
règlements pris en application d'une autre loi
qui traite de la sécurité des travailleurs et des
employés et non être incompatibles avec eux
ou s'y substituer. L.R.O. 1980, chap. 284,
art. 10.

Autres règlements

Stop-work

11.-(1) Where an inspector is of the
opinion that work on any undertaking or any
part thereof to which any Act or regulation
administered by the Ministry applies is being
done in a manner or under conditions that
are dangerous to life or property, he or she
may, by written order to any person responsible for or in charge of the work, require the
immediate cessation of the work or any part
thereof that he or she considers dangerous.

11 (1) Lorsqu'un inspecteur est d'avis
que des travaux effectués dans le cadre d'une
entreprise auxquels s'applique une loi ou un
règlement dont l'application est confiée au
ministère ou une partie de ces travaux sont
effectués d'une façon ou dans des conditions
qui mettent en danger une vie ou des biens,
il peut, par un ordre écrit adressé à la personne qui est responsable de ces travaux ou
qui en assume la direction, exiger l'arrêt
immédiat des travaux ou de la partie qu'il
juge dangereuse.

Ordres de
suspendre
les travaux

Idem

(2) Where an inspector has made an order
under subsection (1), he or she may permit
such work as may be done safely and that is
necessary to eliminate the dangerous condition.

(2) Lorsqu'un inspecteur a donné un ordre
en vertu du paragraphe (1), il peut autoriser
le travail qui peut être exécuté sans danger et
qui s'impose pour supprimer la situation dangereuse.

Idem

Appeal

(3) Any person who feels aggri)ved by an
order made by an inspector under this section may appeal to the chief inspector or
chief officer having supervision over the
inspector or, if there is no such chief inspector or chief officer, to the Deputy Minister
who shall designate a person to hear and
determine the appeal.

(3) Quiconque se sent lésé par un ordre
donné par un inspecteur en vertu du présent
article peut interjeter appel à l'inspecteur en
chef ou au gestionnaire en chef de qui relève
l'inspecteur ou, s'il n'y a pas d'inspecteur en
chef ou de gestionnaire en chef, au sousministre. Celui-ci désigne une personne pour
entendre et trancher l'appel.

Appel

Hearing

(4) A chief inspector or chief officer to
whom an appeal is made under this section
or the person designated under subsection

(4) Un inspecteur en chef ou un gestionnaire en chef devant qui un appel est interjeté aux termes du présent article ou la per-

Audience

orders
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(3) to hear an appeal shall hear and dispose
of the appeal as promptly as is practicable,
but the bringing of such appeal does not
affect the operation of the order appealed
from pending disposition of the appeal.

sonne qui est désignée aux termes du
paragraphe (3) pour entendre un appel, l'entend et en décide dès que possible . Le fait
d'interjeter l'appel n'a toutefois aucune incidence sur l'effet de l'ordre en attendant la
décision relative à l'appel.

How appeal
made

(5) An appeal under this section may be
made in writing or orally, in person or by
telephone, but the person to whom the
appeal is made may require the grounds for
appeal to be specified in writing before the
hearing.

(5) Un appel peut être interjeté aux termes du présent article par écrit, oralement,
en personne ou par téléphone , mais la personne devant qui l'appel est interjeté peut
exiger que les moyens d'appel lui soient précisés par écrit avant l'audience.

Comment
l'appel est
interjeté

Parties

(6) The appellant, the inspector from
whom the appeal is taken and such other
persons as the person to whom the appeal is
made may specify are parties to an appeal
under this section.

(6) L'appelant, l'inspecteur dont l'ordre
fait l'objet de l'appel et les personnes que
peut préciser la personne devant qui l'appel
est interjeté sont parties à un appel interjeté
aux termes du présent article.

Parties

Powers of
person
hearing
appeal

(7) The person hearing an appeal under
this section may substitute his or her findings
or opinions for those of the inspector who
made the order appealed from and may
affirm or rescind the order or make a new
order in substitution therefor and has all the
powers of the inspector for such purpose and
the decision or order on the appeal shall
stand in the place of and have a like effect
under this Act and the regulations as the
decision or order of the inspector. R.S.O.
1980, C. 284, S. 11.

(7) La personne qui entend un appel aux
termes du présent article peut substituer ses
conclusions ou ses opinions à celles de l'inspecteur qui a donné l'ordre faisant l'objet de
l'appel. Elle peut confirmer ou annuler cet
ordre ou y substituer un ordre différent et a,
à cette fin, tous les pouvoirs de l'inspecteur.
La décision rendue ou l'ordre donné en
appel remplace la décision ou l'ordre de l'inspecteur et a les mêmes effets aux termes de
la présente loi et des règlements. L.R.O.
1980, chap. 284, art. 11.

Pouvoirs de
la personne
qui entend
l'appel

12. Every person who contravenes this

12 Quiconque enfreint la présente loi ou

Act or the regulations or any notice or direction made thereunder is guilty of an offence
and on conviction is liable to a fine of not
more than $25,000 or to imprisonment for a
term of not more than twelve months, or to
both. R.S.O. 1980, c. 284, s. 12; 1989, c. 72,
s. 48, part.

les règlements ou un avis ou une directive
donnés aux termes de la présente loi ou des
règlements est coupable d'une infraction et
passible , sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 25 000 $ et d'un emprisonnement d'au plus douze mois, ou d'une seule
de ces peines. L.R.O. 1980, chap. 284, art.
12; 1989, chap. 72, art. 48, en partie.

Offences

Infraction

